記入日：20XX年　月　日

	ふりがな
	
	男
女
	生年月日
（西暦）
	

	御 氏 名
	
	
	
	

	
	
	
	

	ふりがな
	

	御 住 所
	（〒
	
	）

	
	


	電話番号
	
	携帯番号
	

	※電話番号はハイフンを付けてご記入ください。

	PCメールアドレス
	

	携帯アドレス
	
※添付ファイル（ワード、PDFなど）の確認が可能［☐はい　☐いいえ］

	適格請求書発行事業者番号
	☐なし
☐あり　※事業者番号と登録日付をご記載ください。
事業者番号：T
登録日付：



弊社からのご連絡方法について、ご希望の方法に【】を入れてください。
ご連絡方法	【　】自宅電話を優先	【　】携帯電話を優先
【　】PCメールを優先	【　】携帯メールを優先
【　】いずれでもよい
※携帯アドレスについて
「アドレス指定受信」・「ドメイン指定受信」・「メールフィルター」などの拒否設定を行われていると、弊社からのメールを受信できない場合がございます。「convention.co.jp」からのメールを受け取れるよう設定をお願いいたします。

その他、ご連絡する際のご希望や特記事項などありましたらお知らせください。
（例：午前中のみ自宅電話を優先し、午後からは携帯電話優先／PCメールと同時に携帯メールアドレスへも送信希望など、こちらからご連絡する際の参考になる情報があればお知らせください。）

	記入欄：





学歴・職歴・保有資格などをご記入ください。（該当経歴のない項目は空欄で結構です。）
※記入欄が足りない場合は、行を追加してご記載ください。
※学歴・職歴について別途ご準備がある場合は、別紙でのご提出でも結構です。
	年月～年月
	翻訳学習歴（学校名・分野もご記入ください。）

	
	

	
	

	
	



	年月～年月
月
	最終学歴（専攻まで記入して下さい。留学歴があれば記入して下さい。）

	
	

	
	

	
	



	年月～年月
月
	職　　歴（会社名、部課名、職種を記入して下さい。）

	
	

	
	

	
	



	取得年月日月
	免許・資格
（語学に関わるもの、専門分野の資格（行政書士、会計士 etc.）、海外翻訳認定資格などを記入してください）

	
	

	
	

	
	





以下、該当の【　】に○をご記入ください。＜＞内は、該当しない方を削除してください。

翻訳実務経験・作業状況をご記入ください。
【　】実務での翻訳経験がない。（趣味や友人の依頼などで翻訳したことがある程度）
【　】実務での翻訳経験がある。
【　】翻訳業を＜専業・副業＞としている。
	翻訳
	（
	（
	）年
内、勤務先での翻訳作業（　　）年

	校正・校閲
	（
	（
	）年
内、勤務先での校正作業（　　）年

	ポストエディット
	（
	（
	）年
内、勤務先での対応作業（　　）年


【　】定期的に他のエージェント等から依頼される案件がある。
	翻訳
	（
	（
	）件／1か月 程度
	

	校正・校閲
	（
	（
	）件／1か月 程度
	

	ポストエディット
	（
	（
	）件／1か月 程度



差支えなければご登録中の他翻訳会社様名、団体名等をご記ください：




希望取引単価をご記載ください。（弊社と取引単価決定済みの場合は未記載で結構です。）
	翻訳の種類
	ご希望の単価（税込）

	英語 → 日本語
	原文1ワードあたり
	\　　　　　　　　

	日本語 → 英語
	原文1文字あたり
	\　　　　　　　　

	校閲
	＜時間制・文字単価＞
	\　　　　　　　　

	ポストエディット（MTPE）
	＜時間制・文字単価＞
	\　　　　　　　　



特別取引単価
長期案件や大型案件など、一部の受注金額が低い案件等について、通常よりも低い単価でのご依頼が可能　［☐はい　☐いいえ］


作業可能な時間をご記入ください。
	作業可能期間
	【　】
	毎日可能
	
	

	
	【　】
	週末のみ
	（
	

	
	【　】
	その他
	（　　
	）



	作業時間
	（
	
	）時間／日
	

	稼働時間帯
	【　】
	終日
	
	

	
	【　】
	指定有
	　時間（　時　～　時）
	



翻訳のスピード（分量）をご記入ください。
	英文和訳
	平日：
	原文
	
	ワード
	／1日

	
	休日：
	原文
	
	ワード
	／1日

	和文英訳
	平日：
	原文
	
	字
	／1日

	
	休日：
	原文
	
	字
	／1日



MTPEのスピード（分量）をご記入ください。
	英文和訳
	平日：
	原文
	
	ワード
	／1日

	
	休日：
	原文
	
	ワード
	／1日

	和文英訳
	平日：
	原文
	
	字
	／1日

	
	休日：
	原文
	
	字
	／1日



※上記以外の言語の場合は、言語方向と分量を下記にご記載ください。
	
	平日：
	原文
	
	
	1日

	
	休日：
	原文
	
	
	1日






作業可能な勤務形態をご記入ください。
	【　】
	自宅作業のみ

	【　】
	派遣スタッフとして派遣先で勤務ができる（常駐型）

	【　】
	その他（
	
	）



翻訳以外の業務経験をご記入ください。
	【　】
	校正・校閲

	【　】
	ネイティブチェック

	【　】
	ポストエディット
※「ポストエディター」は機械翻訳結果の修正担当、「レビュー担当」はポストエディット後の成果物の品質確認担当を指します。

	
	【　】
	MTPE案件の実務経験がある
	

	
	【　】
	ポストエディターとして対応可能
	

	
	【　】
	レビュー担当として対応可能
	

	
	【　】
	MTPE案件の実務経験はない
	

	【　】
	編集・レイアウト等のオペレーター業務

	
	使用ツール（
	）

	【　】
	音声データからの文字起こし作業ができる

	
	【　】
	英語　
	【　】
	日本語
	（【　】
	医薬分野対応可
	）

	【　】
	音声データから直接サマリーを作成できる（原稿なしで、音声を聞きながらのサマライズ）

	
	【　】
	英語　
	【　】
	日本語
	（【　】
	医薬分野対応可
	）

	【　】
	サマリーを作成できる（原稿からのサマライズ）

	
	【　】
	英語　
	【　】
	日本語
	（【　】
	医薬分野対応可
	）

	【　】
	ライティング業務ができる

	
	【　】
	英語　
	【　】
	日本語
	（【　】
	薬事申請書や医学論文などの医薬分野も対応可
	）

	【　】
	その他（
	
	）






使用されているパソコン環境をご記入ください。
	OS：
	＜Windows・Mac＞
	
	

	
	バージョン（Windows 11など）が分かればご記載ください。（　　　　　　　　　　　　）



Microsoft Officeソフトの活用スキルをご選択ください。

	【　】
	上級者レベル
	Word、Excel、PowerPointの機能を最大限に活用し、複雑な書類を迅速かつ正確に作成できる（ヘッダー・フッターの編集、ワードアート、オートシェイプ、アニメーションの設定、関数を組み合わせての数式作成等）

	【　】
	中級者レベル
	やや高度なDTP操作が可能である（拡張書式、段組、スタイル設定等）

	【　】
	初級者レベル
	一般的な文書の作成が可能である（文字修飾、書式設定、表の挿入等）

	【　】
	入門レベル
	文章のタイピングはできるが、その他の作業は難しい



翻訳支援ツールの使用状況をご記入ください。
Phrase	【　】積極的に活用している	【　】あまり活用していない
【　】導入を検討している	【　】導入する予定はない

Phrase（旧Memsource）以外のツール（翻訳ソフト、辞書など）で活用しているものがあれば、お知らせください。

	記入欄：




汎用AIなどの使用状況をご記入ください。
【　】使用していない
【　】ChatGPT	【　】Microsoft Copilot	【　】Claude	【　】Gemini	【　】DeepL
【　】その他（　　　　　　　　　　　　　　　　　）
※弊社では無料版のツール使用は禁止しております。必ず有料版をご使用ください。
　なお案件によりAIの使用を禁止する場合がございます。


翻訳可能な分野をご選択ください。

S：3年以上の十分な経験があり、高度の専門性を有する分野
A：3年未満の経験だが、十分な知識があり、上記Sに準ずる専門性を有する分野
B：実務経験は少ないが、調査しながらであれば翻訳可能であると思われる分野
C：実務経験はないが、将来的に挑戦してみたい分野


	ビジネス
	英日
	日英

	品質管理・リスクマネジメント・コーポレートガバナンス
	 	 

	人事・労務関連資料
	 	 

	各種ビジネス文書（レター、議事録、プレゼン資料等）
	 	 

	カタログ／パンフレット
	 	 

	プレスリリース（広報）
	 	 

	マーケティング資料
	 	 



	金融
	英日
	日英

	金融
	 	 

	株式／証券
	 	 

	財務・会計
	 	 

	不動産
	 	 

	保険
	 	 



	IR関連
	英日
	日英

	会社案内
	 	 

	技術資料
	 	 

	白書
	 	 

	目論見書
	 	 

	決算資料
	 	 

	株主総会資料
	 	 

	財務諸表
	 	 

	CSR報告書
	 	 






	法律
	英日
	日英

	契約書
	 	 

	裁判資料
	 	 

	行政証明書（戸籍謄本、住民票など）
	 	 



	政治・行政
	英日
	日英

	国際関係・国際協力
	 	 

	軍事
	 	 

	環境問題
	 	 

	都市計画
	 	 

	教育
	 	 

	福祉・保健
	 	 



	IT
	英日
	日英

	ハードウェア
	 	 

	ソフトウェア
	 	 

	通信／ネットワーク
	 	 

	マニュアル（製品・ユーザーズ）
	 	 

	ネットビジネス
	 	 

	ゲーム
	 	 



（続く）



	工業・技術・産業
	英日
	日英

	電子・電気・半導体
	 	 

	機械工学（測定・分析機器など）
	 	 

	建築・土木
	 	 

	自動車
	 	 

	航空
	 	 

	地学
	 	 

	農業
	 	 

	水産業
	 	 

	林業
	 	 

	畜産業
	 	 


	エネルギー関連
	英日
	日英

	石油・ガス
	 	 

	LNG（液化天然ガス）
	 	 

	電力事業
	 	 

	火力発電
	 	 

	水力発電
	 	 

	原子力発電
	 	 

	太陽光発電
	 	 

	風力発電（洋上・陸上）
	 	 

	バイオマス発電
	 	 

	水素・アンモニア
	 	 

	蓄電池
	 	 

	スマートグリッド
	 	 

	送配電設備
	
	

	脱炭素・カーボンニュートラル
	
	

	エネルギー政策・規制
	
	




	その他一般
	英日
	日英

	文化
	 	 

	ファッション
	 	 

	化粧品
	 	 

	食品
	 	 





















医療翻訳の実績がある方は、以降も続けてご記載ください。


	臨床医学
	英日
	日英

	循環器［内科、外科］
	 	 

	歯科・口腔外科
	 	 

	消化器［内科、外科］
	 	 

	産婦人科
	 	 

	臓器移植関連［拒絶反応を含む］
	 	 

	免疫系［ｴｲｽﾞ､ｱﾚﾙｷﾞｰ､ﾜｸﾁﾝ等］
	 	 

	精神神経科
	 	 

	伝染病
	 	 

	整形外科
	 	 

	オンコロジー（癌）
	 	 

	脳神経外科
	 	 

	その他（具体的に）［　　　　　　　　　　　］
	 	 



	基礎分野
	英日
	日英

	有機化学系
	 	 

	無機化学系
	 	 

	高分子化学系
	 	 

	薬理学
	 	 

	製剤関連［剤形開発等］
	 	 

	毒性、薬物動態等
	 	 

	その他（具体的に）［　　　　　　　　　　　］
	 	 









	非臨床試験
	英日
	日英

	（分野全般ご相談できる方はこちら→）
	 	 

	薬理・薬効試験報告書
	 	 

	薬物動態試験報告書
	 	 

	毒性試験
	 	 

	その他（具体的に）［　　　　　　　　　　　］
	 	 



	臨床試験
	英日
	日英

	（分野全般ご相談できる方はこちら→）
	 	 

	治験薬概要書（IB）
	 	 

	プロトコール
	 	 

	治験報告書（CSR）
	 	 

	症例報告書（CRF）
	
	

	標準業務手順書（SOP）
	
	

	有害報告書
	
	

	監査報告書
	
	

	PMDA関連書類
	
	

	その他（具体的に）［　　　　　　　　　　　］
	 	 


（続く）


	CMC・品質
	英日
	日英

	（分野全般対応できる方はこちら→）
	 	 

	安全性試験報告書
	 	 

	原薬等登録原簿（DMF）
	
	

	管理基準書
	
	

	バリデーション関連書類
	
	

	その他（具体的に）［　　　　　　　　　　　］
	 	 



	承認申請・ポストマーケット
	英日
	日英

	（分野全般ご相談できる方はこちら→）
	 	 

	添付文書
	 	 

	副作用・感染症報告書（CIOMSなど）
	
	

	その他（具体的に）［　　　　　　　　　　　］
	 	 






















	医療機器
	英日
	日英

	（分野全般ご相談できる方はこちら→）
	 	 

	取扱説明書
	 	 

	操作マニュアル
	
	

	カタログ
	
	

	試験報告書
	
	

	検査装置（超音波、心電図、脳波、画像診断、遺伝子など）
	
	

	治療装置（ステント、カテーテル、レーザーなど）
	
	

	心臓疾患（人工心肺、輸血ポンプ人工弁、人工血管など）
	
	

	人工関節・人工骨など
	
	

	歯科（インプラントなど）
	
	

	その他（具体的に）［　　　　　　　　　　　］
	 	 




	その他
	英日
	日英

	医薬論文・抄録など
	 	 

	製薬会社リリース
	
	

	製薬会社CSR文書など
	
	

	その他（具体的に）［　　　　　　　　　　　］
	
	




これまでに実務で対応された翻訳実績のうち、主なものをご記入ください。
（書ききれない場合、実績表をお持ちの場合は別紙でご提出いただいても結構です。）
	概要（分野、内容がわかるようにできるだけ具体的にご記載ください。）

	



自己PR（その他何かございましたら、ご自由にご記載下さい）
	記述欄：




